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VYHLÁŠKA

ze dne 12. června 2023

o požadavcích na čaj, kávu a kávoviny

Ministerstvo zemědělství stanoví podle § 18
odst. 1 písm. a), b), g) a h) zákona č. 110/1997 Sb.,
o potravinách a tabákových výrobcích a o změně
a doplnění některých souvisejících zákonů, ve znění
zákona č. 119/2000 Sb., zákona č. 306/2000 Sb., zá-
kona č. 146/2002 Sb., zákona č. 131/2003 Sb., zákona
č. 274/2003 Sb., zákona č. 316/2004 Sb., zákona
č. 120/2008 Sb., zákona č. 139/2014 Sb. a zákona
č. 180/2016 Sb., (dále jen „zákon“):

§ 1

Předmět úpravy

Tato vyhláška zapracovává příslušný předpis
Evropské unie1), zároveň navazuje na přímo použi-
telné předpisy Evropské unie2) a upravuje

a) způsob poskytování informací o čaji, kávě a ká-
vovinách,

b) druhy čaje, kávy a kávovin s členěním na sku-
piny a podskupiny,

c) pro jednotlivé druhy čaje, kávy a kávovin poža-
davky na jakost vztahující se k názvu a přípustné
záporné hmotnostní odchylky balení jednotli-
vých druhů čaje, kávy a kávovin a

d) minimální technologické požadavky pro čaj,
kávu a kávoviny.

§ 2

Vymezení některých pojmů

(1) Pro účely této vyhlášky se rozumí

a) čajem výrobek rostlinného původu sloužící
k přípravě nápoje určeného k přímé spotřebě
nebo nápoj připravený z tohoto výrobku,

b) čajem pravým čaj vyrobený z výhonků, listů,
pupenů nebo jemných částí zdřevnatělých
stonků čajovníku čínského Camellia sinensis
(L.) O. Kunze, popřípadě jejich kombinací,

c) zeleným čajem čaj pravý, ve kterém neproběhla
při zpracování oxidace,

d) polofermentovaným čajem čaj pravý, ve kterém
proběhla při zpracování částečná oxidace,

e) černým čajem čaj pravý, ve kterém proběhla při
zpracování plná oxidace,

f) čajovým extraktem výrobek získaný vodní
extrakcí čaje pravého sloužící po rozpuštění ve
vodě k přípravě nápoje,

g) instantním čajem instantní výrobek ve formě
granulí nebo prášku obsahující čajový extrakt
a určený k přípravě nápojů rozpuštěním ve
vodě,
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1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/4/ES ze dne 22. února 1999 o kávových a cikorkových extraktech.
2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady

a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se
bezpečnosti potravin, v platném znění.
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin, v platném
znění.
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví společná
organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/
/2001 a (ES) č. 1234/2007, v platném znění.
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. října 2011 o poskytování informací o potra-
vinách spotřebitelům, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006
a o zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice
Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES)
č. 608/2004, v platném znění.



h) ovoněným čajem čaj, který absorboval požado-
vané vůně a pachy,

i) ochuceným čajem směs čaje pravého s ochucují-
cími částmi rostlin uvedenými v příloze č. 1
k této vyhlášce, jejichž obsah nepřesahuje
50 % hmotnosti směsi,

j) aromatizovaným čajem čaj, který obsahuje látky
určené k aromatizaci3),

k) bylinným čajem čaj z bylin, částí bylin nebo
směsí bylin, jež jsou uvedeny v příloze č. 1 k této
vyhlášce nebo splňují požadavky podle § 5
odst. 3 písm. d), nebo z jejich směsí s čajem pra-
vým nebo s ovocem; podíl bylin v uvedených
směsích musí být vyšší než 50 % hmotnosti
směsi,

l) ovocným čajem čaj ze sušeného ovoce nebo
směsi sušeného ovoce a částí sušených rostlin
uvedených v příloze č. 1 k této vyhlášce ne-
bo splňujících požadavky podle § 5 odst. 3
písm. d), nebo z jejich směsí s čajem pravým;
podíl sušeného ovoce v uvedených směsích
musí být vyšší než 50 % hmotnosti směsi,

m) pečeným čajem výrobek připravený z ovoce
a cukru, případně s přídavkem koření nebo
alkoholu,

n) čajem Yerba maté výrobek vyráběný z listů
stromu cesmíny paraguajské Ilex paraguariensis
A. St. Hill., získaný technologickým procesem
sušení a žíhání přímým ohněm a následného
drcení.

(2) Pro účely této vyhlášky se dále rozumí

a) zelenou kávou sušená semena kávovníku rodu
Coffea zbavená pergamenové slupky,

b) praženou kávou výrobek získaný pražením ze-
lené kávy,

c) praženou kávou bez kofeinu výrobek získaný
pražením zelené kávy, který obsahuje nejvýše
0,1 % kofeinu v sušině,

d) kávovým extraktem výrobek získaný pražením
kávy a následnou extrakcí s výhradním použi-
tím vody jako extrakčního prostředí a s vylouče-
ním všech postupů hydrolýzy zahrnujících pří-

davek kyseliny nebo zásady, obsahující roz-
pustné a aromatické složky kávy,

e) kávovým extraktem sušeným kávový extrakt ve
formě prášku, granulí, vloček nebo kostek, u ně-
hož sušina na bázi kávy činí nejméně 95 %
hmotnosti,

f) kávovým extraktem ve formě pasty kávový
extrakt v pastovité formě, u něhož sušina na
bázi kávy činí nejméně 70 % a nejvýše 85 %
hmotnosti,

g) kávovým extraktem ve formě tekuté kávový
extrakt v tekuté formě, u něhož sušina na bázi
kávy činí nejméně 15 % a nejvýše 55 % hmot-
nosti,

h) kávovým extraktem bez kofeinu výrobek, který
obsahuje nejvýše 0,3 % kofeinu v sušině,

i) ochucenou kávou káva ochucená za použití
aromat nebo káva, do které byly přidány složky
s vlastním aromatem.

(3) Pro účely této vyhlášky se dále rozumí

a) kávovinami výrobky získané pražením různých
částí rostlin nebo ovoce bohatých na sacharidy,

b) praženou cikorkou výrobek získaný z kořenů
čekanky obecné Cichorium intybus L., které ne-
byly použity ve formě salátové čekanky, dosta-
tečně čistý, suchý a pražený,

c) obilnou kávovinou výrobek vyrobený z praže-
ného ječmene, žita nebo pšenice,

d) fíkovou kávovinou výrobek vyrobený z fíko-
vých plodů,

e) kávovinovým extraktem výrobek získaný
extrakcí z kávovin s výhradním použitím vody
jako extrakčního prostředí, s vyloučením všech
postupů hydrolýzy zahrnujících přídavek kyse-
liny nebo zásady,

f) cikorkovým extraktem výrobek získaný
extrakcí z pražené cikorky s výhradním použi-
tím vody jako extrakčního prostředí a s vylouče-
ním všech postupů hydrolýzy zahrnujících pří-
davek kyseliny nebo zásady,

g) cikorkovým extraktem sušeným cikorkový
extrakt ve formě prášku, granulí, vloček nebo
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3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 ze dne 16. prosince 2008 o látkách určených k aromatizaci
a některých složkách potravin vyznačujících se aromatem pro použití v potravinách nebo na jejich povrchu a o změně
nařízení Rady (EHS) č. 1601/91, nařízení (ES) č. 2232/96 a č. 110/2008 a směrnice 2000/13/ES, v platném znění.



kostek, u něhož sušina na bázi cikorky činí nej-
méně 95 % hmotnosti,

h) cikorkovým extraktem ve formě pasty cikor-
kový extrakt v pastovité formě, u něhož sušina
na bázi cikorky činí nejméně 70 % a nejvýše
85 % hmotnosti,

i) cikorkovým extraktem ve formě tekuté cikor-
kový extrakt v tekuté formě, u něhož sušina
na bázi cikorky činí nejméně 25 % a nejvýše
55 % hmotnosti.

Čaj

§ 3

(1) Členění čaje na druhy a skupiny je uvedeno
v příloze č. 2 k této vyhlášce.

(2) Kromě údajů uvedených v nařízení o posky-
tování informací o potravinách spotřebitelům4), v zá-
koně a v právním předpise upravujícím některé způ-
soby označování potravin5) se u čaje uvede

a) u čaje pravého název skupiny,

b) u ochuceného čaje, bylinného čaje, ovocného
čaje, čajového extraktu, instantního čaje a peče-
ného čaje název druhu,

c) u ovocného čaje, bylinného čaje, čajového
extraktu a instantního čaje upozornění na obsah
kofeinu, pokud jej obsahují,

d) u bylinného čaje a ovocného čaje množství
kofeinu, pokud 100 g sušiny obsahuje více než
0,4 g kofeinu,

e) při použití třezalky, pohanky nebo římského
kmínu upozornění „u citlivých osob možnost
fotosenzibilizace“,

f) u aromatizovaného čaje v blízkosti názvu ozna-
čení „aromatizovaný“ a u ovoněného čaje ozna-
čení „ovoněný“ a

g) u pečeného čaje způsob jeho výroby zavařením
nebo pečením.

(3) Slovo „bylinný“ je možné nahradit slovem
„bylinkový“ v příslušném tvaru.

§ 4

(1) Čaj pravý, jehož lístky jsou slisovány a pod-
robeny dodatečné fermentaci, lze označit jako
„tmavý čaj“.

(2) Čaj pravý, který pochází z regionu Čína
a jehož lístky jsou slisovány a podrobeny dodatečné
fermentaci, lze označit jako „Pu erh“.

(3) Zelený čaj připravený rozemletím sušených
nejmladších lístků čaje pravého z Japonska na jemný
prášek lze označit jako „matcha“.

(4) Sušené mladé listy a pupeny čaje pravého,
u kterých neproběhla při zpracování oxidace, lze
označit jako „bílý čaj“.

(5) Polofermentovaný čaj lze označit jako
„oolong“.

(6) Černý čaj lze označit jako „červený čaj“.

(7) Čaj Yerba maté lze označit jako „čaj maté“.

§ 5

(1) Smyslové, fyzikální a chemické požadavky
na jakost čaje jsou uvedeny v příloze č. 3 k této vy-
hlášce.

(2) Průměrným množstvím spotřebitelského
balení čaje je hmotnost spotřebitelského balení čaje
se zohledněním přípustné záporné hmotnostní od-
chylky uvedené v příloze č. 4 k této vyhlášce.

(3) K výrobě bylinných a ovocných čajů lze
použít

a) části rostlin uvedené v tabulce 1 přílohy č. 1
k této vyhlášce bez omezení,

b) části rostlin uvedené v tabulce 2 přílohy č. 1
k této vyhlášce nejvýše do 30 % hmotnosti,

c) části rostlin uvedené v tabulce 3 přílohy č. 1
k této vyhlášce nejvýše do 5 % hmotnosti,

d) rostliny a jejich části neuvedené v příloze č. 1
k této vyhlášce nebo části rostlin uvedené v ta-
bulce 2 nebo 3 přílohy č. 1 k této vyhlášce nad
mez stanovenou v dané tabulce; v takovém pří-
padě se na obale uvede dávkování výrobku,
doba používání, specifikace osob, jimž je výro-
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4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011, v platném znění.
5) Vyhláška č. 417/2016 Sb., o některých způsobech označování potravin.



bek určen, nebo naopak specifikace osob, které
výrobek konzumovat nesmí.

(4) Pečený čaj může být zpracován

a) pečením směsi nebo

b) zavařením ovoce v nálevu.

(5) Listy k výrobě čaje Yerba maté mohou
být podle způsobu zpracování světlezelené barvy,
středně tmavé barvy nebo tmavohnědé barvy.

Káva

§ 6

(1) Členění kávy na druhy, skupiny a pod-
skupiny je uvedeno v příloze č. 5 k této vyhlášce.

(2) Kromě údajů uvedených v nařízení o posky-
tování informací o potravinách spotřebitelům, v zá-
koně a v právním předpise upravujícím některé způ-
soby označování potravin se u kávy uvede

a) název druhu a podskupiny; u kávového
extraktu sušeného se název podskupiny ne-
uvádí,

b) u kávového extraktu ve formě tekuté, ke kte-
rému bylo přidáno přírodní sladidlo, výraz
„s …“, „konzervovaný …“, „s přídavkem …“

nebo „pražený s …“ obsahující název použité
skupiny přírodního sladidla podle právního
předpisu upravujícího požadavky na přírodní
sladidla, med, cukrovinky, kakaový prášek
a směsi kakaa s cukrem, čokoládu a čokoládové
bonbony6); tento výraz se uvede u názvu vý-
robku „kávový extrakt ve formě tekuté“ nebo
„kávový extrakt tekutý“; tento údaj musí být
uveden ve stejném zorném poli jako obchodní
označení potraviny,

c) „s cukrem“ nebo „s přídavkem cukru“, byl-li
cukr přidán po pražení,

d) „aromatizováno“ v případě, že do kávy byla
použita aromata,

e) u kávy ochucené u názvu složka sloužící k ochu-
cení,

f) u kávového extraktu ve formě pasty a kávového
extraktu ve formě tekuté minimální obsah su-

šiny na bázi kávy, uvedený v procentech hmot-
nostních v konečném výrobku,

g) u kávového extraktu výraz „bez kofeinu“, po-
kud obsah kofeinu v sušině nepřesáhne 0,3 %;
tento údaj musí být uveden ve stejném zorném
poli jako obchodní označení potraviny, a

h) u názvu druhu a podskupiny kávy výraz „bez
kofeinu“, pokud obsah kofeinu v sušině pražené
kávy nepřesáhne 0,1 %; tento údaj musí být
uveden ve stejném zorném poli jako obchodní
označení potraviny.

(3) Název druhu a podskupiny kávy ve formě
tekuté, u něhož sušina na bázi kávy činí více než
25 % hmotnosti, lze v označení názvu doplnit vý-
razem „koncentrovaný“.

(4) Smyslové, fyzikální a chemické požadavky
na jakost kávy jsou uvedeny v příloze č. 6 k této
vyhlášce.

(5) Průměrnýmmnožstvím spotřebitelského ba-
lení kávy je hmotnost spotřebitelského balení kávy
bez obalu se zohledněním přípustné záporné hmot-
nostní odchylky balení podle přílohy č. 7 k této vy-
hlášce.

(6) Pražená káva a kávový extrakt nesmějí ob-
sahovat přídavek kávoviny.

§ 7

(1) Kávový extrakt lze též označit jako „in-
stantní kávu“, „rozpustnou kávu“ nebo „rozpustný
kávový extrakt“.

(2) Výrobek ze zrn kávy, která prošla zažíva-
cím traktem cibetkovité šelmy druhu ovíječ skvrnitý
Paradoxurus hermaphrodituus, lze označit jako
„cibetkovou kávu“.

(3) Kávový extrakt může obsahovat nerozpust-
né oleje pocházející z kávy a stopy jiných nerozpust-
ných látek pocházejících z kávy.

(4) Kávový extrakt sušený nesmí obsahovat jiné
látky než látky pocházející z extrakce kávy.
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6) Vyhláška č. 76/2003 Sb., kterou se stanoví požadavky pro přírodní sladidla, med, cukrovinky, kakaový prášek a směsi
kakaa s cukrem, čokoládu a čokoládové bonbony, ve znění pozdějších předpisů.



(5) Kávový extrakt ve formě pasty nesmí obsa-
hovat jiné látky než látky pocházející z extrakce
kávy.

(6) Kávový extrakt ve formě tekuté může ob-
sahovat přírodní sladidla v množství nepřekračujícím
12 % hmotnosti.

Kávoviny

§ 8

(1) Členění kávovin na druhy, skupiny a pod-
skupiny je uvedeno v příloze č. 8 k této vyhlášce.

(2) Kromě údajů uvedených v nařízení o posky-
tování informací o potravinách spotřebitelům, v zá-
koně a v právním předpise upravujícím některé způ-
soby označování potravin se u kávovin uvede

a) název skupiny a podskupiny,

b) hmotnostní procento obsahu kávy nebo kávo-
vého extraktu u kávovin ve směsi s kávou a u ká-
vovinových extraktů,

c) u cikorkového extraktu ve formě tekuté, ke kte-
rému bylo přidáno přírodní sladidlo, výraz
„s …“, „konzervovaný …“, „s přídavkem …“

nebo „pražený s …“ obsahující název použité
skupiny přírodního sladidla podle právního
předpisu upravujícího požadavky na přírodní
sladidla, med, cukrovinky, kakaový prášek
a směsi kakaa s cukrem, čokoládu a čokoládové
bonbony; tento výraz se uvede u názvu vý-
robku „cikorkový extrakt ve formě tekuté“
nebo „cikorkový extrakt tekutý“; tento údaj
musí být uveden ve stejném zorném poli jako
obchodní označení potraviny,

d) „s cukrem“ nebo „s přídavkem cukru“, byl-li
cukr přidán po pražení,

e) u cikorkového extraktu ve formě pasty a cikor-
kového extraktu ve formě tekuté minimální ob-
sah sušiny na bázi cikorky, uvedený v procen-
tech hmotnostních v konečném výrobku, a

f) u cikorkového extraktu sušeného, ve formě
pasty a ve formě tekuté označení „cikorkový
extrakt“, „rozpustná cikorka“ nebo „instantní
cikorka“.

(3) Při použití aroma se u kávovin uvede „aro-
matizováno“, při použití složky s vlastním aroma se
k názvu doplní složka sloužící k ochucení.

(4) Označení podle odstavce 2 písm. e) se u ci-
korkového extraktu ve formě pasty doplní výrazem
„pasta“ nebo „ve formě pasty“ a u cikorkového
extraktu ve formě tekuté výrazem „tekutý“ nebo
„ve formě tekuté“.

(5) Cikorkový extrakt ve formě tekuté, u něhož
sušina na bázi cikorky činí více než 45 % hmotnosti,
lze v označení názvu doplnit výrazem „koncentro-
vaný“.

(6) Praženou cikorku lze označit jako „cikor-
kovou kávovinu“.

§ 9

(1) Kávovinu vyrobenou upražením sladova-
ného ječmene, žita nebo pšenice lze označit jako
„sladovou kávovinu“.

(2) Směs z kávovin a dalších surovin, včetně
pražené kávy mleté, lze označit jako „směs kávovin“.

(3) Výrobek získaný smícháním jednotlivých
extraktů nebo společnou extrakcí směsi kávovin,
popřípadě ve směsi s kávou ve formě prášku nebo
granulí, lze označit jako „instantní směs kávovin“.

(4) Výrobek obsahující kávovinový extrakt
a jiné složky ve formě prášku nebo granulí, určený
k přípravě nápoje rozpuštěním ve vodě, lze označit
jako „instantní kávovinový výrobek“ nebo „roz-
pustný kávovinový výrobek“.

(5) Kávovinu ochucenou přídavkem složky
s aromatem nebo samotným aromatem lze označit
jako „ochucenou kávovinu“.

§ 10

(1) Pražená cikorka může obsahovat stopy ne-
rozpustných látek, které nepochází z cikorky.

(2) Cikorkový extrakt sušený může obsahovat
jiné látky, než které pocházejí z extrakce cikorky,
v množství nejvýše 1 % hmotnosti.

(3) Cikorkový extrakt ve formě pasty může
obsahovat jiné látky, než které pocházejí z extrakce
cikorky, v množství nejvýše 1 % hmotnosti.

(4) Cikorkový extrakt ve formě tekuté může
obsahovat přírodní sladidla v množství nejvýše
35 % hmotnosti.

(5) Smyslové, fyzikální a chemické požadavky
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na jakost kávovin jsou uvedeny v příloze č. 9 k této
vyhlášce.

(6) Průměrným množstvím spotřebitelského
balení kávovin je hmotnost spotřebitelského balení
kávovin se zohledněním přípustné záporné hmot-
nostní odchylky balení uvedené v příloze č. 7 k této
vyhlášce.

§ 11

Technický předpis

Tato vyhláška byla oznámena v souladu se
směrnicí Evropského parlamentu a Rady (EU)
2015/1535 ze dne 9. září 2015 o postupu při posky-
tování informací v oblasti technických předpisů
a předpisů pro služby informační společnosti.

§ 12

Přechodná ustanovení

(1) Čaj, kávu a kávoviny lze vyrábět, označovat
a uvádět na trh podle vyhlášky č. 330/1997 Sb., ve
znění účinném přede dnem nabytí účinnosti této vy-
hlášky, do 1. července 2024.

(2) Čaj, kávu a kávoviny označené nebo uve-
dené na trh přede dnem nabytí účinnosti této vyhláš-
ky, které jsou v souladu s vyhláškou č. 330/1997 Sb.,
ve znění účinném přede dnem nabytí účinnosti této
vyhlášky, mohou být prodávány do vyprodání zá-
sob.

§ 13

Zrušovací ustanovení

Zrušují se:

1. Vyhláška Ministerstva zemědělství č. 330/1997
Sb., kterou se provádí § 18 písm. a), d), j) a k)
zákona č. 110/1997 Sb., o potravinách a tabáko-
vých výrobcích a o změně a doplnění některých
souvisejících zákonů, pro čaj, kávu a kávoviny.

2. Vyhláška Ministerstva zemědělství č. 91/2000
Sb., kterou se mění vyhláška Ministerstva země-
dělství č. 330/1997 Sb., kterou se provádí § 18
písm. a), d), j) a k) zákona č. 110/1997 Sb., o po-
travinách a tabákových výrobcích a o změně
a doplnění některých souvisejících zákonů, pro
čaj, kávu a kávoviny.

3. Vyhláška č. 78/2003 Sb., kterou se mění vyhláš-
ka č. 330/1997 Sb., kterou se provádí § 18
písm. a), d), j) a k) zákona č. 110/1997 Sb., o po-
travinách a tabákových výrobcích a o změně
a doplnění některých souvisejících zákonů, pro
čaj, kávu a kávoviny, ve znění vyhlášky č. 91/
/2000 Sb.

§ 14

Účinnost

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. červen-
ce 2023.

Ministr zemědělství:

Ing. Nekula v. r.
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Příloha č. 1 k vyhlášce č. 187/2023 Sb.
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Příloha č. 2 k vyhlášce č. 187/2023 Sb.
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Příloha č. 3 k vyhlášce č. 187/2023 Sb.
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Příloha č. 4 k vyhlášce č. 187/2023 Sb.
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Příloha č. 5 k vyhlášce č. 187/2023 Sb.
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Příloha č. 6 k vyhlášce č. 187/2023 Sb.

Sbírka zákonů č. 187 / 2023Strana 2668 Částka 92



Příloha č. 7 k vyhlášce č. 187/2023 Sb.
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Příloha č. 8 k vyhlášce č. 187/2023 Sb.
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Příloha č. 9 k vyhlášce č. 187/2023 Sb.
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188

VYHLÁŠKA

ze dne 12. června 2023,

kterou se mění vyhláška č. 96/2018 Sb., o množitelských porostech a rozmnožovacím materiálu
ovocných rodů a druhů a jeho uvádění do oběhu, ve znění pozdějších předpisů,

a vyhláška č. 386/2022 Sb., o množitelských porostech a rozmnožovacím materiálu chmele,
révy a okrasných druhů a jeho uvádění do oběhu

Ministerstvo zemědělství stanoví podle § 3
odst. 14 písm. a) až c), § 7 odst. 6 písm. d), g), j),
s) a u), § 14 odst. 6, § 18 odst. 12, § 19 odst. 17
písm. a) a c), § 24 odst. 8 a § 25 odst. 8 zákona
č. 219/2003 Sb., o uvádění do oběhu osiva a sadby
pěstovaných rostlin a o změně některých zákonů
(zákon o oběhu osiva a sadby), ve znění zákona
č. 178/2006 Sb., zákona č. 96/2009 Sb., zákona
č. 331/2010 Sb., zákona č. 295/2017 Sb. a zákona
č. 334/2020 Sb.:

ČÁST PRVNÍ

Změna vyhlášky o množitelských porostech
a rozmnožovacím materiálu ovocných rodů

a druhů a jeho uvádění do oběhu

Čl. I

Vyhláška č. 96/2018 Sb., o množitelských po-
rostech a rozmnožovacím materiálu ovocných rodů
a druhů a jeho uvádění do oběhu, ve znění vyhlášky
č. 138/2020 Sb. a vyhlášky č. 366/2020 Sb., se mění
takto:

1. Na konci poznámky pod čarou č. 1 se na
samostatný řádek doplňuje věta „Prováděcí směrnice
Komise (EU) 2022/2438 ze dne 12. prosince 2022,
kterou se mění směrnice 93/49/EHS a prováděcí
směrnice 2014/98/EU, pokud jde o regulované ne-
karanténní škodlivé organismy pro Unii na rozmno-
žovacím materiálu okrasných rostlin, rozmnožova-
cím materiálu ovocných rostlin a ovocných rostli-
nách určených k produkci ovoce.“.

2. V § 2 se na konci textu písmene i) doplňují
slova „a rozmnožovací materiál uváděný do oběhu
za zvláštních podmínek podle § 3d zákona“.

3. V § 3 odst. 1 písm. a) se slovo „který“ na-
hrazuje slovem „která“.

4. V nadpisech § 4 a 10 se číslo „9“ nahrazuje
číslem „8“.

5. V § 4 odst. 8 písm. b) se slovo „vyhášce“
nahrazuje slovem „vyhlášce“.

6. V § 4 se doplňuje odstavec 13, který včetně
poznámky pod čarou č. 6 zní:

„(13) Rozmnožovací materiál v kategoriích
rozmnožovací materiál předstupně, základní roz-
množovací materiál a certifikovaný rozmnožovací
materiál nepodléhá vizuálním přehlídkám zdravot-
ního stavu a testování, pokud

a) byl vypěstován v oblastech, které jsou prosté
příslušných škodlivých organismů, přičemž
informace o těchto oblastech je zveřejněna na
internetových stránkách Ústavu, nebo které
byly uznány Komisí za prosté těchto organismů
v souladu s příslušnými mezinárodními stan-
dardy pro fytosanitární opatření6), nebo

b) je uchováván pomocí kryokonzervace.

6) Požadavky pro vymezování území prostých škodlivých
organismů. ISPM č. 4 (1995), Řím, IPPC, FAO 2017.“.

7. V § 8 odst. 1 úvodní části ustanovení se slovo
„knihách“ nahrazuje slovem „záznamech“ a slovo
„knihy“ se nahrazuje slovem „záznamy“.

8. V § 8 odst. 2 se slova „školkařskou knihou“
nahrazují slovy „školkařskými záznamy“.

9. V § 8 odst. 3 a 4 se slova „školkařské knize“
nahrazují slovy „školkařských záznamech“.

10. V § 9 odst. 2 písm. c) se slova „certifikaci“
nahrazují slovy „kontrolu výroby a uvádění do
oběhu rozmnožovacího materiálu“.

11. V § 9 odst. 2 písm. d) se za slovo „příjmení“
vkládají slova „nebo název či obchodní firma“ a slova
„certifikaci“ se nahrazují slovy „kontrolu výroby
a uvádění do oběhu rozmnožovacího materiálu“.

12. V § 9 odst. 2 písm. e) se slovo „šarže“ na-
hrazuje slovem „partie“.
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13. V § 9 odst. 2 písm. h) a § 13 odst. 2 písm. h)
se slova „klonu v případě“ nahrazují slovy „klonu,
v případě:“.

14. V § 9 odst. 2 písm. j) se slovo „a“ zrušuje.

15. V § 9 odst. 2 se na konci písmene k) tečka
nahrazuje slovem „a“ a doplňuje se písmeno l), které
zní:

„l) informaci, že se jedná o rozmnožovací materiál
ovocných rodů a druhů uváděný do oběhu do
31. prosince 2029 podle čl. 32 prováděcí směr-
nice Komise 2014/98/EU, pokud jde o tento
materiál.“.

16. Poznámka pod čarou č. 5 se zrušuje.

17. V § 9 odst. 5 písm. d) se za slovo „kryo-
konzervace“ vkládají slova „anebo pokud byl kon-
formní rozmnožovací materiál vypěstován v oblas-
tech, které jsou prosté příslušných škodlivých orga-
nismů, přičemž informace o těchto oblastech je zve-
řejněna na internetových stránkách Ústavu, nebo
které byly uznány Komisí za prosté těchto orga-
nismů v souladu s příslušnými mezinárodními stan-
dardy pro fytosanitární opatření6),“ a slovo „pře-
hlídky“ se nahrazuje slovy „vizuální přehlídky zdra-
votního stavu“.

18. V § 10 se na konci textu písmene b) doplňují
slova „ , a to tak, že uvede minimálně název doda-
vatele a jeho registrační číslo, název rodu a druhu,
odrůdy a podnože“.

19. Na konci § 11 se doplňuje věta „Dodavatel
použije k označení rozmnožovacího materiálu číslo
partie, které mu sdělil Ústav na základě podaného
oznámení o rozsahu výroby.“.

20. V § 12 se za slovo „Vzor“ vkládají slova
„formuláře oznámení dovozu a vzor“.

21. V § 13 odst. 2 písm. m) se slovo „a“ zru-
šuje.

22. V § 13 odst. 2 se na konci písmene n) tečka
nahrazuje slovem „a“ a doplňuje se písmeno o), které
zní:

„o) informaci, že se jedná o rozmnožovací materiál
ovocných rodů a druhů uváděný do oběhu po-
dle čl. 32 prováděcí směrnice Komise 2014/98/
/EU, pokud jde o tento materiál.“.

23. V příloze č. 1 řádku „Cydonia oblonga
Mill. a Pyrus L.“ se slova „Hmyz a roztoči“ nahra-
zují slovem „Bakterie“ a slova „Phytoptus avellanae
Nalepa [ERPHAV]“ se nahrazují slovy „Agrobacte-
rium tumefaciens (Smith & Townsend) Conn
[AGRBTU]“.

24. V příloze č. 1 řádku „Fragaria L.“ se slova
„Candidatus Phytoplasma australiense Davis et al.
[PHYPAU]“ zrušují.

25. V příloze č. 2 se na začátek tabulky vkládá
řádek, který zní:

26. V příloze č. 2 řádku „Vaccinium L.“ se nad
slova „Viry, viroidy, choroby působené virům po-
dobnými organismy a fytoplazmy“ vkládají slova

„Houby a řasovky
Phytophthora ramorum (izoláty z EU) Werres, De Cock & Man in ’t Veld [PHYTRA]“.

27. V příloze č. 4 bodě 1 Castanea sativa Mill.
písmena b) až d) znějí:
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28. V příloze č. 4 bodě 4 Cydonia oblonga Mill.
písmenu b) se slova

zrušují.

29. V příloze č. 4 bodě 6 Fragaria L. písm. d)
bodě iii) se slova „Candidatus Phytoplasma austra-
liense Davis et al.,“ zrušují.

30. V příloze č. 4 bodě 8Malus Mill. se na konci
písmene c) doplňují slova
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31. V příloze č. 4 bodě 8 Malus Mill. se na
konci písmene d) doplňují slova
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32. V příloze č. 4 bodě 8 Malus Mill. se písme-
no e) zrušuje.

Dosavadní písmeno f) se označuje jako písmeno e).

33. V příloze č. 4 bodě 12 Pyrus L. písmenu b)
bod i) zní:

34. V příloze č. 4 bodě 12 Pyrus L. písmenu e)
bod i) zní:

35. V příloze č. 4 bodě 12 Pyrus L. písmenu f)
bod i) zní:
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36. V příloze č. 4 bodě 15 Vaccinium L. se na
konci písmene b) doplňuje bod iv), který zní:

37. V příloze č. 4 bodě 15 Vaccinium L. se na
konci písmene d) doplňuje bod iii), který zní:
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38. V příloze č. 4 se na konci bodu 15 Vacci-
nium L. doplňuje písmeno e), které zní:
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39. Příloha č. 5 zní:

„Příloha č. 5 k vyhlášce č. 96/2018 Sb.
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40. V příloze č. 6 části 1 tabulka č. 6.1 zní:

41. V příloze č. 6 nadpisu bodu 2 se za slovo
„předplodiny“ doplňují slova „uznávaného roz-
množovacího materiálu“.
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42. V příloze č. 6 nadpisu bodu 3 se za slovo
„vlastnosti“ vkládá slovo „uznávaného“.

43. V příloze č. 6 části 3 tabulce č. 6.9 písme-
nu a) bodě 2 řádku „Výpěstky s korunkou“ se čís-
lo „30“ nahrazuje číslem „25“.

44. V příloze č. 6 části 3 tabulce č. 6.9 písme-
nu a) bodě 3 řádku „Všechny druhy“ se číslo „30“
nahrazuje číslem „25“.

45. Příloha č. 7 zní:

„Příloha č. 7 k vyhlášce č. 96/2018 Sb.

Čl. II
Přechodné ustanovení

Rozmnožovací materiál ovocných rodů a druhů
pocházející z matečných porostů, které existovaly
přede dnem 1. ledna 2017 a byly uznány nebo splňují
podmínky pro konformní rozmnožovací materiál
přede dnem 31. prosince 2029, lze na území České
republiky uvádět do oběhu nejdéle do 31. prosince
2029 za předpokladu, že na návěsce a v průvodním
dokladu bude vyznačeno, že se jedná o rozmnožo-
vací materiál uváděný do oběhu podle čl. 32 prová-
děcí směrnice Komise 2014/98/EU.
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ČÁST DRUHÁ

Změna vyhlášky o množitelských porostech
a rozmnožovacím materiálu chmele, révy

a okrasných druhů a jeho uvádění do oběhu

Čl. III

Vyhláška č. 386/2022 Sb., o množitelských po-
rostech a rozmnožovacím materiálu chmele, révy
a okrasných druhů a jeho uvádění do oběhu, se mění
takto:

1. Na konci poznámky pod čarou č. 1 se na

samostatný řádek doplňuje věta „Prováděcí směrnice
Komise (EU) 2022/2438 ze dne 12. prosince 2022,
kterou se mění směrnice 93/49/EHS a prováděcí
směrnice 2014/98/EU, pokud jde o regulované ne-
karanténní škodlivé organismy pro Unii na rozmno-
žovacím materiálu okrasných rostlin, rozmnožova-
cím materiálu ovocných rostlin a ovocných rostli-
nách určených k produkci ovoce.“.

2. V příloze č. 4 se pod řádek „Erwinia amylo-
vora (Burrill) Winslow et al. [ERWIAM]“ vkládá
řádek, který zní:

3. V příloze č. 4 se pod řádek „Lecanosticta
acicola (von Thumen) Sydow [SCIRAC]“ vkládá řá-
dek, který zní:

ČÁST TŘETÍ

ZRUŠOVACÍ USTANOVENÍ

Čl. IV

Vyhláška č. 366/2020 Sb., kterou se mění vy-
hláška č. 332/2006 Sb., o množitelských porostech
a rozmnožovacím materiálu chmele, révy, ovocných
rodů a druhů a okrasných druhů a jeho uvádění do
oběhu, ve znění pozdějších předpisů, a vyhláška
č. 96/2018 Sb., o množitelských porostech a rozmno-

žovacím materiálu ovocných rodů a druhů a jeho
uvádění do oběhu, ve znění vyhlášky č. 138/2020
Sb., se zrušuje.

ČÁST ČTVRTÁ

ÚČINNOST

Čl. V

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem
30. června 2023.

Ministr zemědělství:

Ing. Nekula v. r.
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vybíráno formou záloh ve výši oznámené ve Sbírce zákonů. Závěrečné vyúčtování se provádí po dodání kompletního ročníku na
základě počtu skutečně vydaných částek (první záloha na rok 2023 činí 6 000 Kč) – Vychází podle potřeby. * Distribuce: Walstead
Moraviapress s.r.o., U Póny 3061, 690 02 Břeclav – celoroční předplatné, objednávky jednotlivých částek (dobírky) a objednávky
knihkupci – telefon 516 205 175, e-mail: sbirky@walstead-moraviapress.com * Internetová prodejna: www.sbirkyzakonu.cz
* Drobný prodej – Brno: Distribuce a prodej odborné literatury, Selská 997/56; Cheb: EFREX, s.r.o., Karlova 1184/31; Chomutov:
DDD Knihkupectví s.r.o., Ruská 85; Kadaň: KNIHAŘSTVÍ Jana Přibíková, J. Švermy 14; DDD Knihkupectví s.r.o., Mírové
náměstí 117; Plzeň: Literární kavárna v budově ZČU, Jungmannova 153/1; Praha 3: Vydavatelství a nakladatelství Aleš Čeněk,
Řipská 542/23; Praha 4: Tiskárna Ministerstva vnitra, Bartůňkova 1159/4; Praha 6: SUWECO CZ, s.r.o., Sestupná 153/11; Praha 10:
Monitor CZ, s.r.o., Služeb 3056/4;Ústí nad Labem: KARTOON s.r.o., Klíšská 3392/37 – vazby Sbírek zákonů, telefon: 475 501 773,
e-mail: kartoon@kartoon.cz * Distribuční podmínky předplatného: Jednotlivé částky jsou expedovány neprodleně po dodání
z tiskárny. Objednávky nového předplatného jsou vyřizovány do 15 dnů a pravidelné dodávky jsou zahajovány od nejbližší
částky po ověření úhrady předplatného nebo jeho zálohy. Částky vyšlé v době od zaevidování předplatného do jeho úhrady
jsou doposílány jednorázově. Změny adres a počtu odebíraných výtisků jsou prováděny do 15 dnů. * Reklamace: informace
na tel. čísle 516 205 175.
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